
A G m E m N T  OH FPIL6E% AWE) V I D m  mHLATIOHS 

THE GOVE NT OF NEW ZEALWND 

AND 

The Government of New Zealand and the  Government 
of Canada (here inaf te r  referred t o  a s  '"he p a r t i e s " ) ,  

Considering t h a t  i t  i s  des i rab le  t o  e s t a b l i s h  a 
framework for  audiovisual r e l a t i ons  and pa r t i cu l a r ly  f o r  
f i l m  and video CO-product ions; 

Conscious t h a t  CO-productions can contr ibute  t o  
the  fu r the r  expansion of the  film and video production 
indus t r ies  of both c ~ u n t r i e s  a s  well a s  t o  t he  development 
of t h e i r  cu l t u r a l  and economic exchanges; 

Convinced t h a t  these exchanges w i l l  con t r ibu te  t o  
the  enhancement of r e l a t i ons  between the  two countries:  

Have agreed a s  follows: 

ARTICLE I 

1. For the  purpose of t h i s  Agreement, a 
"CO-product ionn i s  a project  i r respec t ive  of length or 
format including animation and documentaries, produced 
e i t h e r  on f i l m ,  videotape or videodisc, for d i s t r i b u t i o n  
i n  thea t res ,  on t e l ev i s ion ,  videocassette,  videodisc or - 
any other form of d i s t r i b u t i o n  approved by the  following, 
competent a u t h o r i t i e s ;  b 

In Canada: the  Minister of Communications; and 

In  New Zealand: t he  New Zealand F i l m  Commission. 

2. Every CO-production under t h i s  Agreement s h a l l  be 
subject  t o  the  laws and regulat ions i n  force respec t ive ly  
in New Zealand and i n  Canada. 

3 .  The Pa r t i e s  agree t o  cooperate with each other  
with respect t o  co-productions i n  accordance with the  
provisions of t h i s  Agreement and the  annex herein .  

1 4. CO-productions s h a l l  be considered t o  be nat ional  
productions i n  the  two countries and, subject  t o  the  laws 
in  force i n  e i t he r  country, s h a l l  be e n t i t l e d  t o  a l l  the  
benef i t s  which a re  or may be accorded i n  New Zealand and 
Canada respect ively  t o  nat ional  productions. 



ARTICLE I I  -- 

l. The producers, wr i te r s  and d i r ec to r s  of t h e  
CO-productions, as well as  technicians,  performers and 
other production personnel p a r t i d p a t i n g  i n  the  
production, must be c i t i z e n s  of Canada or Mew Zealand, or 
permanent res iden ts  of Canada or permanent res iden ts  o f  
New Zealand. 

2 .  The term "permanent res idents  of Canada" has the  
same meaning a s  in  the  provisions of the  Canada Income Tax 
Regulations r e l a t i ng  t o  c e r t i f i e d  productionsp as  they may 
be amended from time t o  time. 

3 .  Subject t o  Ar t i c l e  T V ,  t he  term "permanent 
res idents  of New Zealand" means persons who a r e  e n t i t l e d  
i n  accordance with New Zealand law from time t o  time i n  
force t o  be i n  Mew Zealand indef in i te ly .  

4. Should the  CO-production so require ,  the  
par t i c ipa t ion  of one (1) performer other than those 
provided for  i n  the  f i r s t  paragraph may be permitted, 
subject  t o  approval by t he  competent au tho r i t i e s  0.f both 
countries.  

ARTICLE I11 

1. Subject t o  t h e i r  l eg i s l a t i on  and regula t ions  i n  
force,  the Par t i es  s h a l l  f a c i l i t a t e  the  entry  i n t o  and 
temporary residence i n  t he i r  respective t e r r i t o r i e s  of 
c i t i z ens  or permanent res iden ts  of the  other Party for the  
purpose of making a co-production. 

2. The Par t i e s  s h a l l  i n  accordance with nat ional  
l e g i s l a t i o n  permit the  temporary entry  and re-export of 
equipment necessary for  a  CO-production. 

ARTICLE IV 

Notwithstanding any other provision i n  t h i s  
Agreement, for  the purposes of taxat ion,  the l e g i s l a t i o n  
and regula t ions  i n  force  i n  each of- tile two countries 
shall. apply, subject  t o  the  provisions of the  Convention 
between the  Government of Canada and the Government of New 
Zealand for  the  Avoidance of Double Taxation and the  
Prevention of Fiscal  Evasion with Respect t o  Taxes on 
Income which entered i n t o  force on May 29 ,  1981. 

ARTICLE V - 

There s h a l l  be a J o i n t  Commission composed of 
representa t ives  of the  Par t i es  t o  review a s  necessary t he  
implementation of t h i s  Agreement. The J o i n t  Commission 
may meet a t  any time a t  the  request of e i t h e r  Party on any 
matter a f f ec t i ng  t he  operat ion or implementation of t h i s  
Agreement . 



ARTICLE V I  

This Agreement s h a l l  not preclude the  making of 
contracts  or arrangements outside the  scope of t h i s  
Agreement for  film or video prodvetions or CO-productions. 

ART1 CLE V 1 1  

This Agreement s h a l l  not apply t o  t he  Cook 
Islands, Niue and Tokelau. 

ARTICLE VIII 

1. This Agreement s h a l l  enter  i n to  force  on the  date  
of i t s  s ignature  and s h a l l  remain i n  force for  three  years 
and thereaf te r  for fu r ther  periods of three  years u n t i l  
such time as e i t h e r  Party gives not ice  i n  writing t o  t h e  
other Party of  i t s  in tent ion t o  terminate the  Agreement a t  
the end of any three year period. In such case,  not ice  
sha l l  be given s i x  months before t he  end of any th ree  year 
period and the Agreement s h a l l  cease t o  have e f f ec t  a t  t h e  
end o f  t h a t  th ree  year period. 

2. This Agreement may be amended by wri t ten  
agreement between the  two Par t i es .  

3.  In the event of termination of t h i s  Agreement a l l  
un fu l f i l l ed  obl igat ions  a r i s i n g  from the  operation of t h i s  
Agreement s h a l l  be f u l f i l l e d  i n  accordance with the  
provisions thereof.  



I N  WITNESS WHEREOF, t h e  under s i g n e d ,  d u l y  
a u t h o r i z e d  by  t h e i r  r e s p e c t i v e  Governments, h a v e  s i g n e d  
th i s  Agreement. 

E  i n  d u p l i c a t e  
th is  (6 

I 

day of  , i n  E n g l i s h  and 
French  l anguages ,  e a c h  v e r s i o n  b e i n g  e q u a l l y  a u t h e n t i c .  

EN FOI DE Q U O I ,  les  s o u s s i g n & s ,  dQment a u t o r i s 6 s  
p a r  l e u r s  Gouvernements r e s p e c t i f s ,  o n t  s i g n 6  l e  p r & s e n t  
Accord. 

45 
- FAIT  e n  doub le ,  I 

ce jour  d# d a n s  l e s  l a n g u e s  
f  r a n ~ a i s e  e t  a n g l a i s e ,  chaque v e r s i o n  f a i s a n t  Ggalement 
f o i .  

FOR THE GOVERNMENT OF 
NEW ZEALAND 

POUR LE GOWERNEMENT DE 
LA NOWELLE- ZELANDE 

FOR THE GOVERNMENT 
OF CANADA 

POUR LE GOWERNEMENT 
DU CANADA 



l. The competent au tho r i t i e s  sl ial l  consult  on 
procedures necessary t o  enable them t o  ensure t ha t  a 
project  conforms with the  provision of t h i s  Agreement. 

2.  A CO-production shall be made within the  terms of 
approval prescribed by the  compefbnt au tho r i t i e s ,  The 
competent au tho r i t i e s  s h a l l  jo in t ly  e s t ab l i sh  the  ru les  of 
procedure for  CO-productions i n  accordance with t he  
l eg i s l a t i on  and regulat ions i n  force  i n  Canada and New 
Zealand. They s h a l l  ensure t h a t  these  ru l e s  of procedure 
a r e  approved and in  place a t  the  time t h a t  t h i s  Agreement 
en te rs  i n t o  force. 

3 .  In order t o  qual i fy  for  the  benef i t s  of t h i s  
Agreement, CO-productions must be undertaken by producers 
w h ~  have good technical  organization,  sound f i nanc i a l  
backing and recognized profess ional  standing. 

4.1 The proportion of the  respect ive  contributions of 
the CO-producers of the two countr ies  may vary from twenty 
t o  eighty percent for each CO-production, 

4 . 2  Live ac t ion  shooting and animation works, such a s  
storybooks, Layout, key animation, inbetween and voice 
recording, should be carr ied  out e i t h e r  i n  Canada or i n  
New Zealand. Location shooting , exter  ior  or  i n t e r  ior  , i n  
a  country not par t i c ipa t ing  i n  the  CO-production may be 
authorized, i f  the  s c r i p t  or the  act ion so requires  and i f  
technicians from Canada and New Zealand take par t  i n  the  
shooting . 
4 - 3  The minority CO-producer s h a l l  be required t o  
make an effective technical  and c r e a t i v e  contr ibut ion.  In 
p r inc ip le ,  t he  contr ibut ion of t he  minority CO-producer i n  
technicians and performers s h a l l  be i n  proportion t o  h i s r  
her .or i t s  investment. In a11 cases such contr ibut ion 
s h a l l  include the  par t i c ipa t ion  o f ' n o t  l e s s  than three  C 

technicians,  one performer i n  a  leading ro le  and two 
performers i n  supporting ro les .  In exceptional 
circumstances, departures heref rom may be approved by the  
competent au tho r i t i e s  of both countries.  

5.  The competent au tho r i t i e s  of  both countr ies  w i l l  
where possible be wi l l ing t o  consider recognition of 
CO-product ions undertaken by producer s of Canada, New 
Zealand and countr ies  t o  which both the  Government o f  
Canada and the  Government of New Zealand or  the  New 
Zealand Film Commission a re  bound by CO-production 
Agreements. 

6.  An overa l l  balance should be achieved during t he  
term of the present  Agreement with respect  t o  f i nanc i a l  
pa r t i c ipa t ion ,  a s  well as t o  the  c rea t ive  s t a f f ,  
technicians,  performers and technical  resources ( s tud ios  
and l abo ra to r i e s ) .  

7 .  Two copies of the f i n a l  protect ion and 
reproduction material  used i n  the  production s h a l l  be made 
for a l l  CO-productions. Each CO-producer s h a l l  be the 
owner of a  copy of t he  protect ion and reproduction 



m a t e r i a l  and s h a l l  be e n t i t l e d  t o  use i t  t o  make t h e  
* .  necessary reproduct  i ons ,  Moreover, each CO-producer s h a l l  

have acces s  t o  t h e  o r i g i n a l  p roduct ion  m a t e r i a l  i n  
accordance with  t h e  c o n d i t i o n s  agreed upon between t h e  
CO-producer S .  

* 
8.1 The o r i g i n a l  sound t r ack  of each CO-production 
s h a l l  be made i n  e i t h e r  Engl ish,  Naori  or French. Double 
shoot ing  i n  two of t h e s e  languages may be made. Dialogue 
i n  o t h e r  languages may be included i n  t h e  CO-production a s  
t h e  s c r i p t  r e q u i r e s .  

8 . 2  Dubbing or s u b t i t l i n g  of each CO-production i n t o  
French s h a l l  be c a r r i e d  o u t  i n  Canada. 

8 .3  Dubbing o r  s u b t i t l i n g  of  each CO-production i n t o  
Maori s h a l l  be  c a r r i e d  o u t  i n  New Zealand, 

9. Cont rac t  c l a u s e s  p rov id ing  f o r  sha r ing  of markets 
and r e c e i p t s  between CO-producers s h a l l  b e  s u b j e c t  t o  
approval  by t h e  competent a u t h o r i t i e s  of both c o u n t r i e s .  
Such sha r ing  s h a l l  i n  p r i n c i p l e  be based on t h e  percentage 
of t h e  r e s p e c t i v e  c o n t r i b u t i o n s  of t h e  CO-producers. 

10. Where a CO-production i s  exported t o  a t h i r d  
country t h a t  h a s  n a t i o n a l  quota  r e g u l a t i o n s :  

a )  i t  s h a l l  i n  p r i n c i p l e  be regarded a s  a product ion  
o f  t h e  country of  the  ma jo r i t y  CO-producer ; o r  

b) it s h a l l  be  regarded a s  a p roduc t ion  of t h e  
count ry  t h a t  has  t h e  b e s t  oppor tun i ty  of 
a r r ang ing  f o r  i t s  e x p o r t ,  i f  t h e  r e s p e c t i v e  
c o n t r i b u t i o n s  of  t h e  CO-producers a r e  equa l ;  o r  

c )  i t  s h a l l  be  regarded a s  a product ion  of t h e  
count ry  of  which t h e  d i r e c t o r  i s  a c i t i z e n  o r  4 

permanent r e s i d e n t  i f  any d i f f i c u i t i e s  a r i s e .  

11.1 A CO-production s h a l l  when shown be i d e n t i f i e d  a s  
a "Canada-New Zealand CO-production" o r  "New 
Zealand-Canada CO-production".  

11.2 Such i d e n t i f i c a t i o n  s h a l l  appear  i n  a s e p a r a t e  
c r e d i t  t i t l e ,  i n  a l l  commercial a d v e r t i s i n g  and 
promotional m a t e r i a l  and whenever t h i s  CO-production is  
shown. 

12.- Unless t h e  CO-producers ag ree  o the rwi se ,  a 
CO-production s h a l l  be e n t e r e d  a t  i n t e r n a t i o n a l  f e s t i v a l s  
by t h e  country o f  t h e  ma jo r i t y  CO-producer o r ,  i n  t h e  
event of equa l  f i n a n c i a l  p a r t i c i p a t i o n  of the 
CO-producers, by t h e  country of which t h e  d i r e c t o r  i s  a 
n a t i o n a l  o r  permanent r e s i d e n t .  


